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pIUTiTAV

| OVERVIEW
WHAT IS PLURITAV?

Background

Aims

Qutcomes

* Development of an open online platform

Challenges

* Evaluation of acquisition of plurilingual competences



WHAT IS PIGriTAV 2

Research project funded by the Spanish
Government that embraces translation in general,
and audiovisual translation (AVT) in particular, as a
tool for the development of linguistic as well as
plurilingual competences in the language
classroom.

30-12-2016 -> 29-12-2019
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VNIVERSITAT CiTrans
E) VA L E N C IA S#:;él::gzﬁ::n intercultural
IIES University of
3 Uﬁ‘[’jﬁgf’:ﬂ -g%Roehampton
London

‘UCL

Previous research on use

of AVT in FLL

Background

Common European Framework of Reference

for Languages (CEFR) & Framework of
Reference for Pluralistic Approaches (FREPA)




AVT MODES

THE BEST PICTURE OF THE YEAR

AVT: Language transfer

Subtitling

Spoken output (SL) >
Written output (TL)

* Interlingual subtitling
* Intralingual subtitling
* Surtitling

* Efc.

Spoken output (SL) »
Spoken output (TL)

AVT in language
learning

* Adding text to a
clip

* Adding a dialogue
track to a clip

Dubbing
Voiceover

Free commentary
Audiodescription



pIuriTAV
AVT IN FLL

Benefits of using AV material explored by several authors (Talavan, 2013: 52-53):

* Introduces variety and creates an learning environment

* Increases

* Provides exposure to

* Presents linguistic and cultural aspects of communication

* Opportunity to use : similar to spontaneous conversation and real registers

* Etc.

Benefits of using AVT in the language classroom also widely studied and acknowledged
(Wagener, 2006; Bravo, 2009; Talavan, 2013; Lertola, 2019), promoting this “translation

turn”;

* AVT involves active tasks that engage learners and discourage passive viewing.

* AVT enables working on a wide range of skills when teaching/learning a foreign
language.



pIuriTAV
SUBTITLING FOR LANGUAGE LEARNING

Adding subtitles to a clip for language learning purposes.

L2 spoken text is translated into L1

written text.
Sta n d d rd Promotes L2 listening comprehension,
. vocabulary acquisition, pragmatic
I nte rl | ngu d I awareness & intercultural education
(Lertola, 2018: 198)

Subtitling Reverse

L1 spoken text is translated into
L2 written text.

Fosters L2 writing skills & pragmatic

I L2 spoken text is transcribed
awareness (Lertola, 2018: 198)

into L2 written text.

Intralingua
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Government that embraces translation in general,
and audiovisual translation (AVT) in particular, as a
tool for the development of linguistic as well as
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pIuriTAV
CEFR & FREPA

“vehicle for promaqting gquality in second/foreign language teaching and
CEFR  learning as well as|plurilingualjand intercultural education” (Council of
Europe, 2018: 23).

Plurilingual and pluricultural competence

. . ) o Some examples of descriptors:
Sets of publications for implementing pluralistic e

approaches in classrooms in order to develop the K& o natenuses ae connousy voung

ere . Kd4.1 Knows that languages are linked between themselves by so-called
p I uri I N g ua I an d Intercu It ura I com p etences Of “Kkinship” relationships / knows that languages belong to families
F R E PA . K411 Knows about some families of languages and of some languages
learners of all subjects. s —
ATTITUDES
A22 Sensitivity to linguistic or cultural differences
CO m p re h e n Slve I I St Of d ESC rl ptO rS ( Kn OWI Edge, A221 Being aware of different aspects of language or culture which may vary

from language to language or from culture to culture

Skills and Attitudes) considered necessary within ...
the perspective of a plurilingual and intercultural s34 cenverceneexcaiproamy

. 5341 Can perceive direct lexical proximity
education. '



pIUFiTAV
PIGFTAV - HYPOTHESIS

The field of AVT offers the relevant framework, concepts and
tools to improve communicative competence in three areas:

Linguistic Linguistic Plurilingual and

competence in L2 competence in L1 Pluricultural
(English) (Spanish /Catalan) competences

* Investigate the use of AVT to improve acquisition of linguistic
competence & develop plurilingual competences in the language
AlM classroom
e Build an online platform to explore and exploit the didactic potential
of AVT modes for FLL in multilingual contexts at Higher Education



plurifAV
pluriTAV - SPECIFIC AIMS

* Review the existing literature on AVT & language learning with a focus
on the development of linguistic and plurilingual competences ->
develop a theoretical framework for the study of the acquisition of
plurilingual competences through AVT

* Design a catalogue of activities to exploit AVT in language learning in
multilingual contexts

* Implement an experimental study to evaluate the benefits of using
such activities in the language classroom

*Create an online platform with all the resources built throughout the
project
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CATALOGUE OF ACTIVITIES

Dubbing
Voiceover

Free commentary
Subtitling

Audiodescription 1

Audiodescription 2
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DESIGN OF ACTIVITITES

Integration of
AVT tasks
within the

existing
curriculum

Selection of
plurilingual
competences

to be targeted
from FREMAP

Design of
activities




TEMPLATE

pluritAV

La traduccion audiovisual como herramienta
para el desarrollo de competencias plurilingies en el aula

DATOS GENERALES DE LA SECUENCIA DIDACTICA

MopaLpap TAV:

Niver MCER:

DURACION TOTAL:

GENERO DISCURSIVO:

PRODUCCION INICIAL:

DESCRIBIR LA PRODUCCION INICIAL

PRODUCCION FINALS

DESCRIBIR LA PRODUCCION FINAL

CONTROL DE ELEMENTOS

FECHA DE REALIZACION

CuesTioNARIO IMICIAL:

PRETEST COMPETENCIAS

LinGuisTicAS:

PRETEST COMPETENCIAS

PLURILING UES:

PRODUCCION INICIAL:

PRODUCCION FINALZ

PRETEST COMPETENCIAS

LinGUisTICAS:

PRETEST COMPETENCIAS

PLURILING UES:

DIDACTIZACION POR SESIONES

SESION 1 — INCLUYE PRODUCCION INICIAL

Tir0 DE ACTIVIDAD

RompeHIELD fCALENTAMIENTO [/ ACTIVIDAD cLAVE [ ETC.

DESCRIFCION

LA DESCRIPCION, LOS RECURSOS Y LAS COMPETENCIAS SE REFERIRAN A CADA ACTIVIDAD

RECURsOS

ipeos / EnLaces / Houas oE TRaBaIO f ETe,

COMPETENCIAS
[MCER)

COMPETENCIA  UNGUISTICA: COMPETENCIA  LEXICA, COMPETENCIA GRAMATICAL,
COMPETENCIA SEMANTICA, COMPETENCIA FOMOLOGICA, COMPETENCIA ORTOGRAFICA,
COMPETENCIA ORTOEPICA

COMPETENCIA SOCIOLINGUISTICA

COMPETENCIA PRAGMATICA

pluritAV
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EXAMPLE — DUBBING ACTIVITY

TOPIC: jobs, employment, job-finding methods and types of interviews

* Warm-up activity *Warm-up activity
(questions in pairs) (summarise clip)

* Watch the trailer of The * Discuss the translation
Pursuit of Hapyness & of key sentences of the

* Warm-up activity —
* Read a job description

* Record your own job
interview in pairs: créate

* Warm-up activity —
preparing for a job
interview (adjectives to
describe yourself)

* To listen to a to talk

answer questions
Woatch a scene and fill-in
the gaps

Match expression and
translation exercise
Provide British English
equivalents of American
terms and translation in
L1

Translate script for
dubbing purposes

scene in groups
Practice the dialogue in
pairs

Familiarise yourself
with the software to
record the dubbed
version of the clip
Record the clip
Watch and listen to
dubbed videos from
peers

about how to craft the
perfect CV.

Identify CV writing Dos
and DON’s in groups

* Writing exercise — cover

letter (focus on grammer
and prepositions)

an interview script,
rehearse it and record it.



pIUTiTAV
EXPERIMENTAL STUDY

Pilot Study Final Study
Autum 2018 Spring 2019

4 Activities tested at Control Experimental
Group Group

Universidad de Valencia & Universitat Jaume |

4 N\ 4 \ 4 \ 4 )\
Initial Linguistic pre-test Linguistic post-test F[nal .
Questionnaire Plurilingual pre-test Plurilingual post-test Questionnaire
(satisfaction)

. J \ \ J \ J ’ . J

|

Specific to each activity




ASSESSMENT OF PLURILINGUAL

COMPETENCE

How can plurilingual

competences be assessed? assessed?

Which ones should be

CHALLENGE: Design tools to assess plurilingual competence

Analysis of FREMAP

descriptors targeted
in each activity

Design of questions
targeting these
recurrent descriptors

Selection of
recurrent descriptors

pIUTiTAV

18 questions
8 sections

8 descriptors

4 areas
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ASSESSMENT OF PLURILINGUAL
COMPETENCE — FREMAP AREAS

K2 -LANGUAGE AND SOCIETY

4 areas targeted

Knows the role of society in the way languages work or the
role of language in the way society works

O—

K 3 - VERBAL AND NON-VERBAL COMMUNICATION

Knows some of the principles of how communication
functions

O—

K 6 - SIMILARITIES AND DIFFERENCES BETWEEN LANGUAGES

Knows that there are similarities and differences between
languages and linguistic variations

O

Can compare linguistic or cultural features of different
languages or cultures (or, can perceive or establish linguistic
or cultural proximity and distance)

@5



pluriTAV
EXAMPLE OF QUESTION

Descriptors assessed

K 3 - VERBAL AND NON-VERBAL COMMUNICATION

[
Qu e Stl o n - Knows some of the principles of how communication o—_m‘

functions

1.2. Sin recurrir a gestos ni imagenes, ;qué elementos *

o recursos linglisticos utilizarias para facilitar la
comunicacion en tu lengua con una persona que la K34 Knows that there exists language means to faciliiate 00—
_ communication (e_g_ smpirﬁcaﬂon, reformulation, Etﬁ.)
entiende poco?
K341 Knows that one can try to resort to linguistic similarities (e.g. 01
Texto da o ] genealogicai links, loans, l.lI"IiVEfSE.iE} to facilitate
communication

https: / /carap.ecml.at /Descriptorsofresources/1 /tabid /3593 /la
nguage /en-GB /Default.aspx




6.1. Texto 1: Indica A) De qué trata y cual es la situacién de comunicacion y
B) qué pistas te han ayudado a deducirlo.

Teﬂo 1

Piivi: "Rakastatko musiikkia®?”

Timo: "Kylld, miné rakastan. Lataan paljon musiikkia Internetista.

Paivi: "Soitatko musiikkia?"

Timo: "KEylld, minéd soitan. Scitan pianoa. Sisareni Ejja ei soita pianoa, mutta hin
soittaa kitaraa. Enté sisaresi Nina?"

Péivi: "Sisareni Nina rakastaa rap-musiikkia. Rakastaako sisaresi Eija myds rap-

musiikkia?”
Timo: "Ei, hdn ei rakasta.”

Texto 2

Carman
Prassidentinderne - turnd

-$clli= & Larsen

W - :
KGL Dansk: Nye rejsende

Corpus - Sebastlan Matihias:
Ghosting

Prassidantinderng - lurnd
Maller & Larsan

Dans2Go

* pluriTAV

Can compare linguistic or cultural features of different o—.
languages or cultures (or, can perceive or establish
linguistic or cultural proximity and distance)

- Can perceive lexical proximity o—'

S Can compare discourse types in different languages o—.

S Can compare discourse types in one’s own language with o—.
discourse types in another language

https: / /carap.ecml.at /Descriptorsofresources/Skills /tabid /
2657 /lanquage /en-GB /Default.aspx
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FURTHER CHALLENGES

* Open-ended questions to be carefully assessed

* Multilingual classroom — answers in English, Spanish, Catalan, but also in
Italian, Dutch and Czech.

* Lack of understanding of key terminology — e.g. linguistic variation

3. List all the language varieties you can think of (E.g. American and British English have differences.
That is a geographical variety.):

K 6 - SIMILARITIES AND DIFFERENCES BETWEEN LANGUAGES Gramatical, vocabulary, expressions
K& Knows that there are similarities and differences between @)ﬁl Varieties in Verbs, grammat, VocabUIary,
languages and linguistic variations .
some false-friends,
Grammar, syntax, vocabulary, verbal and
no verbal language, idioms, false friends...
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RESULTS?

°Final results not available

*Provisional results (pilot study) suggest improvement in those groups
working with AVT activities in a number of areas/descriptors (Marza &
Torralba, 2018):

- + Knowledge of similarities between English and L1

+ Awareness that in translating from one language to another there
is rarely a word for word solution, a simple exchange of labels

- + Knowledge of differences between rules of conversation in
different languages

. + Can perceive lexical proximity




pluriTAV
P I.AT F o R M * Information about the project

* Bibliography — Database with relevant
bibliographic references
* Theoretical framework
' * Results of PluriTAV study
* Tests used to evaluate linguistic and plurilingual
competences
* Catalogue of activities

Audiovisual Translation as a Tl:l for the Development * Video gallery (clips classified according to AVT

& Viultilingual Competences [RTR@PEIgee mode, level, competences to be practiced)

* Links to software (e.g. subtitling software) to be
\ 4 .
used in the language classroom &
corresponding user guides
* Open forum to Exchange material and views on

@ citrans.uv.es/plurtav the use of AVT in the language classroom




PLATFORM @ citrans.uv.es/pluritav/biblio/

pluriTAV - &= ST

Traducsiin

Check our

By clicking the foliowing button, you will get access to the bibliography we have compiled for
the present research project The following bibliography is updated periodically with new
resources that will let you know more details about plurilinguism and audiovisual transiation.

Open the bibliography

PIUTiTAV D

Q search; ta\avéd

CiTrans

Camuncacion ssercutural
¥ Traduaan

pluriTAV

Espafiol / Catala W Showtags & Export

Bibliography

@ Show | LA entries

Author -  Year Title Published in Access
Talavan 2013 La Subtitulacién En El Aprendizaje De
Zanon, Noa Lenguas Extranjeras
Using Subtitles To Enh: Forei|
Talavan, N 2006 Sl suvksst enlance LoreEn Porta Linguarum
Language Education
A Quasi-experimental Research Project Aoyl .
% Translation Subtitles
Talavan, N 2011 On Subtitling And Foreign Language
Acaulsition And Subtitling. Theory
q And Practice.
New Insights Into
5 Subtitling As A Task And Subtitles As Audiovisual
Talavan, N 2010 . i
Support: Pedagogical Applications Translation And Media
Accessibility
- Learning Vocabulary Through Authentic
Tal , N 2007 Tesol- N lett:
alavan, Video And Subtitles esol-spain Newsletter
Aplicaciones De La Traduccion
Talavan, N 2009 Audiovisual Para Mejorar La
Comprension Oral Del Ingles,
Talavan. N First Insights Into The Combination Of Subtitles And
& Avila- 2015 Dubbing And Subtitling As L2 Didactic Gibase oot
Cabrera, | Tools guag 2
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PluriTAV International Conference

Multilingualism, Translation and Language Teaching

The Intercultural Communication and Translation (CiTrans) group is
organising the PluriTAV International Conference, which will be held at the
Universitat de Valéncia, 24-25 October 2019,
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QUESTIONS?
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